
γ) ότι με την απόφασή της η εθνική ρυθμιστική αρχή μπορεί να
υποχρεώσει την ως άνω επιχείρηση τηλεπικοινωνιών χωρίς
σημαντική θέση στην αγορά να διεξαγάγει καλοπίστως
διαπραγματεύσεις σχετικά με τη διασύνδεση των υπηρεσιών
αποστολής μηνυμάτων SMS και MMS μεταξύ των δικτύων
των επιχειρήσεων έτσι ώστε κατά τις διαπραγματεύσεις να
λαμβάνεται υπόψη ο σκοπός που επιδιώκεται με τη διασύν-
δεση και οι διαπραγματεύσεις να διεξάγονται με βάση το ότι
η ορθή λειτουργία του συστήματος αποστολής μηνυμάτων
SMS και MMS μεταξύ των διαφόρων επιχειρήσεων τηλεπικοι-
νωνιών θα πρέπει να πραγματοποιείται υπό εύλογες κατάλ-
ληλες προϋποθέσεις, κατά τρόπον ώστε ο καταναλωτής να
μπορεί να χρησιμοποιεί τη δυνατότητα αποστολής τέτοιων
μηνυμάτων;

2) Εξαρτάται η απάντηση στα ως άνω ερωτήματα από την ιδιαίτερη
φύση του δικτύου της εταιρίας iMEZ Ab και από το αν η iMEZ
Ab πρέπει να θεωρηθεί ως φορέας δημοσίου δικτύου ηλεκτρο-
νικών τηλεπικοινωνιών;

(1) EE L 108, σ. 7.
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Προδικαστικά ερωτήματα

1. 1.1. Αναγνωρίζεται άμεσο αποτέλεσμα στο άρθρο 11, σημεία 1,
2 και 3, της οδηγίας 92/85/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της
19ης Οκτωβρίου 1992, σχετικά με την εφαρμογή μέτρων
που αποβλέπουν στη βελτίωση της υγείας και της ασφά-
λειας κατά την εργασία των εγκύων, λεχώνων (1) και γαλου-
χουσών εργαζομένων (δημοσιεύθηκε στην EE L 348 της
28ης Νοεμβρίου 1992)·

1.2. Σε περίπτωση που έχουν άμεσο αποτέλεσμα, πρέπει οι
αναφερθείσες διατάξεις να ερμηνεύονται υπό την έννοια
ότι, κατά τη διάρκεια των περιόδων απαγορεύσεως απασχο-
λήσεως εγκύων και/ή της άδειας λοχείας, υφίσταται αξίωση
για εξακολούθηση της πληρωμής επιδόματος για
εφημερίες·

1.3. Ισχύει αυτό, εν πάση περιπτώσει, αν το κράτος μέλος
αποφασίζει περί ενός συστήματος εξακολουθήσεως των
«απολαβών» υπό την έννοια ότι αυτό περιλαμβάνει,
καταρχήν, το συνολικό εισόδημα, εξαιρουμένων εντούτοις
των —απαριθμουμένων στο άρθρο 15 του [αυστριακού]
νόμου περί μισθού του 1956— καλουμένων πρόσθετων
αμοιβών που οφείλονται για σχετικώς εκτελούμενα καθή-
κοντα (που εξαρτώνται από τα σχετικώς εκτελούμενα καθή-
κοντα) (όπως το εν προκειμένω επίδικο υπηρεσιακό επίδομα
εφημερίας)·

2. Πρέπει άλλως —για την περίπτωση που οι αναφερθείσες
διατάξεις δεν έχουν άμεσο αποτέλεσμα— να μεταφερθούν αυτές
από τα κράτη μέλη στο εσωτερικό τους δίκαιο κατά τέτοιο
τρόπο ώστε μια εργαζομένη, η οποία κατά τον χρόνο της απαγο-
ρεύσεως απασχολήσεως λόγω εγκυμοσύνης και/ή κατά τη διάρ-
κεια της άδειας λοχείας δεν παρέχει πλέον υπηρεσίες εφημερίας,
να έχει την αξίωση να εξακολουθεί να της καταβάλλεται το
επίδομα για τέτοιες υπηρεσίες·

(1) ΕΕ L 348, σ. 1.
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Συνάδει με το κοινοτικό δίκαιο, και ιδίως με τις υποχρεώσεις διαφά-
νειας και ελεύθερου ανταγωνισμού που επιβάλλουν τα άρθρα 43,
49 και 86 της Συνθήκης, ένα μοντέλο μικτής εταιρείας δημόσιου
και ιδιωτικού χαρακτήρα η οποία συνιστάται αποκλειστικώς και
μόνο για την παροχή μιας συγκεκριμένης δημόσιας υπηρεσίας
βιομηχανικής φύσεως αποτελούσας τον μοναδικό εταιρικό σκοπό
της και στην οποία ανατίθεται απευθείας η εν λόγω υπηρεσία, ενώ ο
ιδιώτης εταίρος που αναλαμβάνει «βιομηχανικό» και «επιχειρησιακό»
ρόλο επιλέγεται κατόπιν διαδικασίας δημόσιου διαγωνισμού και
αφού εξακριβωθεί ότι συγκεντρώνει τόσο τις οικονομικές και
τεχνικές όσο και τις καθαρά επιχειρησιακές και διαχειριστικές προϋ-
ποθέσεις που απαιτεί η υπηρεσία και οι συγκεκριμένες παροχές τις
οποίες πρόκειται να εκπληρώσει;
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